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פתיחה

וּ יר יַכִּ יו, וְ בְרוּאָ יב לִ יטִ י לְהֵ לָם, כְּדֵ עוֹ ת הָ בְרֹא אֶ מוֹ לִ ךְ שְׁ רַ בָּ תְ נוֹ יִ צוֹ רְ ה בִ לָ עָ ״כְּשֶׁ

ךְ.״ רַ בָּ תְ ק בּוֹ יִ בֵ דָּ לָה, לְהִ עְ ה לְמַ כָּבָ רְ ת מֶ יוֹ הְ כּוּ לִ זְ יִ , וְ תוֹ לָּ גְּדֻ

רבי חיים ויטאל בשם האר״י · עץ חיים, שער הכללים, פרק א

“When it arose in His blessed will to create the world in order to bestow goodness upon His
creatures, so that they would recognize His greatness, merit to become a chariot for the

higher realm, and cleave to Him.”

Rabbi Chaim Vital in the name of the Ari, Etz Chaim, Shaar HaKlalim, Chapter 1

ל כֹּחַ אֶ ן הַ ה מִ יאָ בְּרִ ת הַ יא אֶ צִ יב הוֹ יטִ א לְהֵ רֵ בּוֹ ן הַ צוֹ ן. רְ צוֹ ה בְּרָ ילָ חִ תְ ה הִ יאָ בְּרִ הַ
ל. עַ פֹּ הַ

ב. וֹ טּ ל הַ יעַ אֶ גִּ  א וּלְהַ לֵּ מַ תְ ל, לְהִ בֵּ ן: לְקַ צוֹ ל רָ ה שֶׁ נוּעָ ךְ תְּ י בְּתוֹ א חַ בְרָ נִּ גַּם הַ

Creation began with will. The Creator’s will to bestow goodness brought creation from potential
into existence.

The created being also lives within the movement of desire: to receive, to become filled, and to
reach the good.
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ר שׁ אֹשֶׁ בַקֵּ ם מְ אָדָ הָ

Man Seeks Happiness

יחַ צְלִ ת, לְהַ נוֹ הָ ב, לֵ ישׁ טוֹ גִּ  רְ צֶה לְהַ ר. הוּא רוֹ שָּׁ  אֻ ת מְ יוֹ הְ צֶה לִ ם רוֹ דָ אָ כּוֹ הָ רְ לַּת דַּ חִ תְ בִּ
צֶה. הוּא רוֹ שֶּׁ ה  ת מַ ל אֶ בֵּ וּלְקַ

ר. אֹשֶׁ ל הָ יעַ אֶ גִּ , יַ נוֹ צוֹ ת רְ יג אֶ ם יַשִּׂ אִ ין שֶׁ מִ אֲ הוּא מַ

, צְמוֹ ר עַ בָ דָּ גְלַל הַ ק בִּ ה — לֹא רַ חָ צְלָ ה אוֹ הַ נָאָ ד, הֲ ד, כָּבוֹ מָ עֲ ן, מַ מוֹ צֶה מָ כֵן הוּא רוֹ לָ
. ן לוֹ תֵּ ר יִ בָ דָּ הַ ין שֶׁ מִ אֲ הוּא מַ שֶּׁ ה  גְלַל מַ א בִּ לָּ אֶ

At the beginning of his journey, man wants to be happy. He wants to feel good, experience
pleasure, succeed, and obtain what he desires.

He believes that fulfilling his desire will bring him happiness.

He therefore desires wealth, status, honor, pleasure, or success — not only for the thing itself, but
for what he believes it will give him.

א רֵ י. הוּא קוֹ נִ לּוּי רוּחָ ין מִ י לְבֵ גְעִ ר רִ ין אֹשֶׁ יל בֵּ דִּ בְ ינוֹ מַ ן אֵ יִ דַ ם עֲ דָ אָ ה הָ זֶּ  ב הַ לָ שָּׁ בַּ
ר״. ם ״אֹשֶׁ נֵיהֶ שְׁ לִ

At this stage, man does not yet distinguish between temporary happiness and spiritual
fulfillment. He calls both of them “happiness.”

ת מֶ אֱ ל הָ ר אֶ יֻשָּׁ ינוֹ מְ אֵ ר שֶׁ אֹשֶׁ

Happiness That Is Not Aligned with Truth

יָּה  לִ ישׁ עֲ גִּ  רְ שׂוּי לְהַ י, הוּא עָ תִּ מִ אֲ ב הָ וֹ טּ ל הַ ן אֶ וָּ כֻ ינוֹ מְ אֵ ן שֶׁ צוֹ לֵּא רָ מַ ם מְ דָ אָ ר הָ שֶׁ כַּאֲ
שׂ. פֵּ ר חִ שֶׁ ת אֲ צָא אֶ הוּא מָ ה שֶׁ כָחָ ינָהּ הוֹ ה אֵ גָּשָׁ  רְ הַ ת הַ צְמַ ל עָ בָ ה. אֲ קָ זָ חֲ

ת. מֶ ין אֱ ה לְבֵ צְמָ ין עָ ל בֵּ בֵּ לְ בַ ד הוּא מְ חָ גַע אֶ לְרֶ

When a person fulfills a desire that is not directed toward the true good, he may experience a
powerful high. But the intensity of the experience does not prove that he has found what he was
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seeking.

For a moment, he confuses intensity with truth.

ית נִּ מַ זְּ  ה הַ נָאָ הֲ הַ ה שֶׁ בָ שָׁ חֲ מַּ יא הַ יָה הִ לָ שְׁ אַ ית. הָ תִּ מִ ת אֲ יוֹ הְ ה לִ לָ הּ יְכוֹ צְמָ ה עַ נָאָ הֲ הַ
ם. דָ אָ בָּ י שֶׁ תִּ מִ אֲ ן הָ רוֹ סָּ חִ ת הַ לֵּא אֶ ה לְמַ לָ יְכוֹ

The pleasure itself may be real. The illusion is the belief that temporary pleasure can fill man’s
true inner lack.

א בוֹ ה לָ לוּלָ בוּת עֲ בְרְ רַ תְ הִ י הַ רֵ חֲ ילָה. אַ נְּפִ ה הַ אָ ם בָּ סַּ ל הַ מוּת שֶׁ מְ רוֹ תְ הַ י הַ רֵ חֲ אַ
הּ מָ קוֹ מְ ת — וּבִ שֶׁ לֶ גְּשׁוּת נֶחְ  רַ תְ הִ אֹד, הַ ה מְ רָ ט יְקָ רְ וֹ פּ ית סְ נִ כוֹ יַּת מְ  נִ י קְ רֵ חֲ ה. אַ בּוּשָׁ

יצוּ. רִ יַעֲ מוּ וְ שְּׁ  רַ תְ כְּלוּ, יִ תַּ סְ ים יִ נָשִׁ ד אֲ עוֹ ן שֶׁ צוֹ יעַ רָ פִ מוֹ

After the high of a drug comes the crash. After boasting may come shame. After the purchase of
an extremely expensive sports car, the excitement fades — and in its place arises a desire for more
people to look, admire, and be impressed.

. כּוֹ רְ ת עֶ ם אֶ דָ אָ ת לָ תֵ נָּה לָ מֶּ שׁ מִ יא לְבַקֵּ יָה הִ עָ בְּ יָה. הַ עָ בְּ ינָהּ הַ ית אֵ נִ כוֹ מְּ הַ

ל ם שֶׁ טָ בָּ ת מַ צָה אֶ ים הוּא רָ מִ פְעָ ל לִ בָ ית, אֲ נִ כוֹ מְּ ת הַ צָה אֶ הוּא רָ ב שֶׁ שֵׁ ם חוֹ דָ אָ הָ
ךְ. רֶ ל עֵ ישׁ בַּעַ גִּ  רְ צָה לְהַ ת רָ מֶ אֱ ל בֶּ בָ ב, אֲ בְרֵ רַ תְ צָה לְהִ רָ ב שֶׁ שֵׁ ים. הוּא חוֹ רִ חֵ אֲ

יו. לָ יָּךְ אֵ  ינוֹ שַׁ אֵ ן שֶׁ רוֹ סָּ לֵּא חִ ל לְמַ ינוֹ יָכוֹ י אֵ נִ יצוֹ חִ ר הַ בָ דָּ הַ

The car is not the problem. The problem is expecting it to give a person his value.

A person thinks he wanted the car, but sometimes he wanted the gaze of others. He thinks he
wanted to boast, but what he truly wanted was to feel valuable.

An external object cannot fill a lack that does not belong to it.
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ר ה יוֹתֵ דוֹלָ ה גְּ ילָ פִ נְּ ר — הַ ה יוֹתֵ דוֹלָ יָּה גְּ לִ עֲ הָ כָל שֶׁ כְּ

The Greater the Rise, the Greater the Fall

ל ק שֶׁ זֵ בְ ק, כְּהֶ זָ כְנָס כְּגֵרוּי חָ י. הוּא נִ נֶה כְּלִ ינוֹ בּוֹ ת אֵ מֶ אֱ ל הָ ר אֶ שָּׁ יֻ ינוֹ מְ אֵ ר שֶׁ אֹשֶׁ
. תוֹ יק אוֹ זִ חֲ ל לְהַ יָּכוֹ  ם שֶׁ אָ תְ י מֻ ם כְּלִ דָ אָ ין בָּ ל אֵ בָ ה, אֲ צְמָ עָ

ם דָ אָ ל הָ יל שֶׁ גִ רָ בוֹ הָ צָּ ין מַ ינָהּ וּבֵ ק בֵּ חָ רְ מֶּ ר הַ תֵ ל יוֹ גָּדוֹ ר, כָּךְ  תֵ ה יוֹ הָ גְּבוֹ יָּה   לִ עֲ הָ כְּכָל שֶׁ
ר. תֵ ה יוֹ לָ גְּדוֹ ה  צְמָ ת בְּעָ גֶּשֶׁ  רְ ילָה מֻ נְּפִ כֵן גַּם הַ לָ — וְ

Happiness that is not aligned with truth does not build a vessel. It enters as powerful
stimulation, as a flash of intensity, but the person has no corresponding vessel capable of holding
it.

The higher the rise, the greater the distance between it and the person’s ordinary state — and the
more powerfully the fall is felt.

כֵן . לָ הּ יק בָּ זִ חֲ ם לְהַ אָ תְ ינוֹ מֻ אֵ י שֶׁ ל כְּלִ ת אֶ כְנֶסֶ נִּ ה הַ רָ אָ י, זֹאת הֶ ר וּכְלִ ל אוֹ ים שֶׁ נָּחִ בְּמֻ
נֵי פְּ  ר, מִ תֵ יק יוֹ ישׁ רֵ גִּ  רְ לּוּ מַ פִ ים אֲ מִ פְעָ לִ יָה — וְ הָ י שֶׁ ר כְּפִ אָ שְׁ י נִ כְּלִ ת. הַ קֶ לֶּ תַּ סְ יא מִ הִ

. הּ יק בָּ זִ חֲ גָּל לְהַ  סֻ יָה מְ ה וְלֹא הָ צְמָ עָ ת הָ ם אֶ עַ טָּ שֶׁ

In the language of light and vessel, this is an illumination entering a vessel that is not suited to
hold it. It therefore departs. The vessel remains as it was — and may feel even emptier, because it
tasted the intensity but could not retain it.

ד גֵּרוּי, עוֹ ד  ר — עוֹ בָ דָּ תוֹ הַ אוֹ ד מֵ יךְ עוֹ רִ הוּא צָ ב שֶׁ שֵׁ ה שׁוּב. הוּא חוֹ עֶ ם טוֹ דָ אָ ז הָ וְאָ
צָה. רָ עֲ ד הַ ד, עוֹ כָּבוֹ

ר בָ דָּ ל הַ ן אֶ וָּ כֻ יָה מְ נוֹ הָ צוֹ רְ יא שֶׁ יָה הִ עָ בְּ י. הַ דַּ ט מִ עַ ל מְ בֵּ הוּא קִ ינָהּ שֶׁ יָה אֵ עָ בְּ ל הַ בָ אֲ
ן. לֹּא־נָכוֹ הַ

The person then makes another mistake. He believes that he needs more of the same — more
stimulation, more honor, more admiration.

But the problem is not that he received too little. The problem is that his desire was directed
toward the wrong thing.
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יָה עָ בְּ ינוֹ הַ צוֹן אֵ רָ הָ

Will Is Not the Problem

ין ה, אֵ דָ בוֹ ין עֲ וּשׂ, אֵ פּ ין חִ ן אֵ צוֹ י רָ ם. בְּלִ דָ אָ בָּ ה שֶׁ נוּעָ תְּ ים וְהַ יִּ  חַ ן הוּא כֹּחַ הַ צוֹ רָ הָ
לּוּת. עַ תְ ין הִ ה וְאֵ ירָ בְּחִ

ת. צוֹ רְ ה לִ יא מַ לָה הִ אֵ שְּׁ  ת. הַ צוֹ רְ ם לִ ינָהּ אִ לָה אֵ אֵ שְּׁ  הַ

Will is the power of life and movement within a person. Without will there is no searching,
work, choice, or ascent.

The question is not whether to desire. The question is what to desire.

יכַת פִ נֵי הֲ פְּ  יר מִ זְהִ ע. הוּא מַ ן כְּרַ צוֹ רָ צֶם כֹּחַ הָ ת עֶ יג אֶ צִּ ינוֹ מַ בַּ״ם אֵ מְ רַ הָ

ים. יִּ  חַ ת הַ רַ טְּ ן מַ לּוּ הֵ ת כְּאִ ווֹ אֲ תַּ ר הַ חַ יכָה אַ שִׁ מְּ נֵי הַ פְּ  ית, וּמִ כְלִ ה לְתַ נָאָ הֲ הַ

מורה נבוכים, חלק ג׳, פרק ל״ג

The Rambam does not present the human capacity to will as evil in itself. He warns
against making pleasure the ultimate goal and following physical appetites as though they

were the purpose of life.

Guide for the Perplexed, Part III, Chapter 33
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ם הֵ ד — שֶׁ מָ עֲ גּוּף וּמַ ים, כֹּחַ הַ נְיָנִ ין קִ יל בֵּ דִּ בְ ים הוּא מַ ה נְבוּכִ רֵ יּוּם מוֹ  בְּסִ

גַת שָּׂ  ית״: הַ תִּ מִ אֲ ית הָ שִׁ נוֹ אֱ לֵמוּת הָ שְּׁ  ין ״הַ ת — וּבֵ יּוֹ  לְקִ ת אוֹ חֶ יּוֹ  נִ יצוֹ ת חִ יּוֹ  מֻ לֵ שְׁ

ה. קָ ט וּצְדָ פָּ שְׁ ד, מִ סֶ כֵי חֶ רְ יכָה בְּדַ לִ הֲ א וְהַ רֵ בּוֹ ת הַ יעַ ת, יְדִ מֶ אֱ הָ

מורה נבוכים, חלק ג׳, פרק נ״ד

At the conclusion of the Guide, he distinguishes possessions, bodily strength, and status —
external or partial forms of perfection — from “true human perfection”: apprehending

truth, knowing the Creator, and walking in the ways of kindness, justice, and righteousness.

Guide for the Perplexed, Part III, Chapter 54

ה דָ בוֹ עֲ ן. הָ צוֹ לֵּא כָּל רָ גַם לֹא לְמַ ן, וְ צוֹ רָ ת הָ ל אֶ ינָהּ לְבַטֵּ נָה אֵ לְיוֹ עֶ ה הָ דָ בוֹ עֲ כֵן הָ לָ
י. תִּ מִ אֲ ר הָ בָ דָּ ת הַ ת אֶ צוֹ רְ ם לִ דָ אָ ת הָ ד אֶ יא לְלַמֵּ הִ

The higher work is neither to eliminate desire nor to fulfill every desire. It is to teach a person to
desire what is real.

צוֹן רָ ת הָ ר אֶ רֵ בָ כֹּחַ לְ ם — הַ לֶ צֶּ הַ

The Image — The Power to Clarify Desire

י מִ גַּשְׁ ן  יוֹ מְ ינוֹ דִּ גּוּף וְאֵ ת הַ ינוֹ צוּרַ לֶם אֵ צֶּ בַּ״ם, הַ מְ רַ י הָ לֶם. לְפִ א בְּצֶ בְרָ ם נִ דָ אָ הָ
ת ר אֶ רֵ ין וּלְבָ בְחִ יר, לְהַ כִּ יְכֹלֶת לְהַ ית — הַ כְלִ שִּׂ גָה הַ שָּׂ  הַ צֶּלֶם הוּא כֹּחַ הַ א. הַ רֵ לַבּוֹ

ת. מֶ אֱ הָ

מורה נבוכים, חלק א׳, פרק א׳

Man was created in the image. According to the Rambam, this image is not bodily form or
physical resemblance to the Creator. It is the power of intellectual apprehension — the ability to
recognize, distinguish, and clarify truth.

Guide for the Perplexed, Part I, Chapter 1

אֹל: שְׁ נוֹ וְלִ צוֹ ת רְ דֹּק אֶ בְ ם לִ דָ אָ ר לָ פְשֵׁ אַ מְּ כֹּחַ שֶׁ . הוּא הַ צְמוֹ ן עַ צוֹ רָ ינוֹ הָ לֶם אֵ צֶּ הַ
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זֶּה?‏ ע הַ גַ רֶ י טוֹב בָּ ה לִ אֶ ק נִרְ ת טוֹב — אוֹ רַ מֶ ה הוּא בֶּאֱ י רוֹצֶ נִ אֲ ה שֶּׁ ם מַ אִ הַ

The image is not the will itself. It is the power that enables man to examine his will and ask:

Is what I desire truly good — or does it merely appear good at this moment?

פָּה מַּ יא הַ ה הִ תּוֹרָ הַ

The Torah Is the Map

יעַ לוֹ צִּ לָם מַ עוֹ . הָ תוֹ זַהוֹ עַ לְ דֵ יד יוֹ מִ ינוֹ תָּ ל אֵ בָ ב, אֲ וֹ טּ ל הַ יעַ אֶ גִּ  צֶה לְהַ ם רוֹ דָ אָ הָ
ר. ה לוֹ אֹשֶׁ יחָ בְטִ ךְ מַ רֶ ת, וְכָל דֶּ בּוֹ ים רַ כִ רָ דְּ

י. תִּ מִ אֲ ב הָ וֹ טּ ל הַ ךְ אֶ רֶ דֶּ ת הַ ם אֶ דָ אָ ה לָ גַלָּ מְּ ה הַ פָּ מַּ יא הַ ה הִ רָ וֹ תּ הַ

Man desires to reach the good, but he does not always know how to identify it. The world offers
him many roads, each promising happiness.

The Torah is the map that reveals the path toward the true good.

ה. פָּ מַּ ת הַ ין אֶ בִ כֹּחַ לְהָ צֶּלֶם הוּא הַ הַ

ךְ. רֶ דֶּ כֶת בַּ לֶ כֹּחַ לָ ן הוּא הַ צוֹ רָ הָ

כֶת. לֶ ךְ לָ רֶ יזוֹ דֶּ ת בְּאֵ בַעַ ה קוֹ ירָ בְּחִ הַ

כֶת. לֶ ן לָ ם לְאָ דָ אָ ה לָ אָ רְ ה מַ רָ וֹ תּ וְהַ

The image is the power to understand the map. Will is the power to walk the path. Choice
determines which path to follow. The Torah shows man where to go.

יכָה — לִ הֲ ת הַ יץ אֶ אִ ק מַ ד. הוּא רַ יַּעַ  ל הַ ה אֶ גָּעָ  יחַ הַ בְטִ ינוֹ מַ ה אֵ פָּ י מַ ק בְּלִ זָ ן חָ צוֹ רָ
ן. לֹּא־נָכוֹ וּוּן הַ כִּ ךְ בַּ לֵ ם הוֹ דָ אָ ם הָ לּוּ אִ פִ אֲ

A powerful will without a map does not guarantee arrival at the destination. It merely increases
the speed — even when the person is travelling in the wrong direction.
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.״ תוֹ ין אוֹ יכִ לִ הּ מוֹ ךְ — בָּ ילֵ צֶה לֵ ם רוֹ דָ אָ ךְ שֶׁ רֶ דֶּ ״בַּ

מכות י׳ ע״ב

“Along the path a person desires to travel, he is led.”

Makkot 10b

. הּ כֶת בָּ לֶ אוּי לָ ת רָ מֶ אֱ בֶּ ךְ שֶׁ רֶ דֶּ ם זֹאת הַ ת אִ רֶ רֶ בָ ה מְ רָ וֹ תּ ךְ. הַ רֶ דֶּ ת הַ חַ אֶ תֵ וֹ ן פּ צוֹ רָ הָ

Will opens the path. The Torah clarifies whether it is truly the path that should be followed.

שֹׁל?‏ צוֹן יִמְ יזֶה רָ ה — אֵ ירָ חִ בְּ הַ

Choice — Which Desire Will Rule?

. שֹׁל בּוֹ מְ ן יִ צוֹ ה רָ יזֶ ר אֵ חֵ ן. הוּא בּוֹ צוֹ ר רָ דֵּ עְ ין הֶ ן לְבֵ צוֹ ין רָ ר בֵּ חֵ ינוֹ בּוֹ ם אֵ דָ אָ הָ

ד חָ ן אֶ צוֹ י. רָ תִּ מִ י אֲ נִ לּוּי רוּחָ שׁ מִ בַקֵּ ר מְ חֵ ן אַ צוֹ ית, וְרָ יָּדִ  ה מִ נָאָ שׁ הֲ בַקֵּ ד מְ חָ ן אֶ צוֹ רָ
ת. מֶ אֱ ה בָּ כָּרָ הַ ן הַ לֶה מִ ר עוֹ חֵ ן אַ צוֹ ה, וְרָ וָ אֲ תַּ ד אוֹ מִ פַּחַ  גֵּל, מִ  רְ הֶ ד מֵ לָ נוֹ

ר אָ ת שְׁ יג אֶ יַנְהִ רֹאשׁ וְ ב בָּ ן יֵשֵׁ צוֹ ה רָ יזֶ ר אֵ רֵ יְכֹלֶת לְבָ יא הַ ית הִ פְשִׁ חוֹ ה הַ ירָ בְּחִ הַ
ת. כֹּחוֹ הַ

A person does not choose between desire and no desire. He chooses which desire will rule him.

One desire seeks immediate pleasure, while another seeks true spiritual fulfillment. One arises
from habit, fear, or appetite, while another emerges from the recognition of truth.

Free choice is the ability to determine which desire will lead all the other powers within us.
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צוֹן רָ ה — יִשּׁוּר הָ צּוּרָ וָאַת הַ שְׁ הַ

Equivalence of Form — Aligning the Will

יו לָ ן אֵ וֵּ ב וּלְכַ וֹ טּ ת הַ יר אֶ כִּ יְכֹלֶת לְהַ ם הַ א עִ בְרָ ם נִ דָ אָ יב. הָ יטִ נוֹ לְהֵ צוֹ רְ א בִּ רָ א בָּ רֵ בּוֹ הַ
. נוֹ צוֹ ת רְ אֶ

יא . הִ הוּתוֹ א בְּמַ רֵ ה לַבּוֹ מֶ ה דּוֹ שֶׂ ם נַעֲ דָ אָ הָ ינָהּ שֶׁ ה אֵ צּוּרָ ת הַ אַ וָ שְׁ לָה, הַ בָּ קַּ פַת הַ שְׂ בִּ
ן. לְיוֹ עֶ ן הָ צוֹ רָ וּוּנוֹ לָ כִ ה בְּ מֶ ה דּוֹ שֶׂ נוֹ נַעֲ צוֹ רְ שֶׁ

The Creator created through His will to bestow goodness. Man was created with the ability to
recognize that goodness and direct his own will toward it.

In the language of Kabbalah, equivalence of form does not mean that man becomes similar to
the Creator in essence. It means that the direction of human will becomes aligned with the higher
will.

ת, מֶ אֱ ת הָ ב, אֶ וֹ טּ ת הַ ת אֶ צוֹ רְ ד לִ מֵ ם לוֹ דָ אָ יב, כָּךְ הָ יטִ א הוּא לְהֵ רֵ בּוֹ ן הַ צוֹ רְ ם שֶׁ כְּשֵׁ
ה מֶּ דֻ מְ ב הַ וֹ טּ הַ יָּה שֶׁ  לִ עֲ ת הָ ק אֶ ה — וְלֹא רַ קָ צְּדָ ת הַ ט וְאֶ פָּ שְׁ מִּ ת הַ ד, אֶ סֶ חֶ ת הַ אֶ

. יחַ לוֹ בְטִ מַ

Just as the Creator’s revealed will is to bestow goodness, man learns to desire goodness, truth,
kindness, justice, and righteousness — not merely the high promised by an imagined good.

נְךָ.״ צוֹ רְ נוֹ כִּ צוֹ ה רְ שֵׂ ״עֲ

אבות ב׳, ד׳

“Make His will your will.”

Pirkei Avot 2:4

ת כֵּךְ אֶ זַ יא לְ נָה הִ לְיוֹ עֶ גָה הָ רֵ דְ מַּ נֵנוּ. הַ צוֹ נוֹ נֶגֶד רְ צוֹ ת רְ ת אֶ שׂוֹ ק לַעֲ נָה רַ וָּ כַּ ין הַ אֵ
צֶה. א רוֹ רֵ בּוֹ הַ ב שֶׁ וֹ טּ ת הַ ת אֶ מֶ אֱ צֶה בֶּ רְ ם יִ דָ אָ הָ ד שֶׁ ן עַ צוֹ רָ הָ
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The meaning is not merely to perform His will against our own. The higher level is to refine our
will until we genuinely desire the good that the Creator desires.

י לִ כְּ ת הַ יב אֶ חִ רְ י מַ נִ רוּחָ לּוּי הָ מִּ הַ

Spiritual Fulfillment Expands the Vessel

י. נֶה כְּלִ ה — הוּא בּוֹ גָּשָׁ  רְ ק הַ ל רַ בֵּ קַ ינוֹ מְ ם אֵ דָ אָ ת, הָ מֶ אֱ ל הָ ר אֶ שָּׁ יֻ מְ י הַ נִ לּוּי רוּחָ בְּמִ

ינוֹ כְנָס אֵ נִּ ר שֶׁ אוֹ י. הָ כְּלִ ת הַ ים אֶ יבִ חִ רְ ת מַ דּוֹ מִּ וּן הַ קּ ה וְתִ שֶׂ עֲ מַּ ה, הַ ירָ בְּחִ וּד, הַ מּ לִּ הַ
ל בֵּ תוֹ לְקַ יר אוֹ כְשִׁ נּוּ וּמַ מֶּ לֶק מִ ה חֵ שֶׂ , נַעֲ ב בּוֹ שֵּׁ יַ תְ גַע. הוּא מִ ם לְרֶ דָ אָ ת הָ לֶה אֶ עֲ ק מַ רַ

פֶת. סֶ גָה נוֹ רֵ דְ מַ

With spiritual fulfillment aligned with truth, a person does not merely receive a sensation — he
builds a vessel.

Study, choice, action, and the refinement of character expand the vessel. The light that enters does
not merely lift the person for a moment. It settles within him, becomes part of him, and prepares
him to receive the next level.

יו. רָ חֲ ה אַ אָ בָּ ה שֶׁ ילָ נְּפִ ר הַ תֵ ה יוֹ לָ גְּדוֹ ר — כָּךְ  תֵ ל יוֹ גָּדוֹ ר  שָּׁ יֻ לֹּא־מְ ר הַ אֹשֶׁ הָ כְּכָל שֶׁ

ר ל אוֹ בֵּ ר לְקַ כְשָׁ ה מֻ שֶׂ נַעֲ ב וְ חֵ רַ תְ י מִ כְּלִ ל — כָּךְ הַ גָּדֵ ר  שָּׁ יֻ מְ י הַ נִ רוּחָ לּוּי הָ מִּ הַ כְּכָל שֶׁ
ף. סָ נוֹ

The greater the unaligned happiness, the greater the fall that follows it.

The more aligned spiritual fulfillment grows, the more the vessel expands and becomes capable
of receiving additional light.

י כְּלִ ת הַ ת אֶ קֶ חֶ ינָהּ מוֹ ה אֵ ידָ יְּרִ  ל הַ בָ ת. אֲ ידוֹ ין יְרִ ית אֵ נִ רוּחָ ךְ הָ רֶ דֶּ בַּ נָה שֶׁ וָּ כַּ ין הַ אֵ
ת ת אֶ נוֹ בְ ל לִ יהָ הוּא יָכוֹ גַּבֶּ ל  ם, וְעַ דָ אָ ת בָּ רֶ אֶ שְׁ ה נִ נְתָ קְ נִּ גָה שֶׁ רֵ דְ מַּ נָה. הַ בְ ר נִ כְּבָ שֶׁ

ה. אָ בָּ גָה הַ רֵ דְ מַּ הַ

This does not mean that the spiritual path contains no descents. But a descent does not erase the
vessel already built. The level acquired remains within the person, and upon it he can build the
next level.
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נּוֹר צִ צוֹן וְ רָ

Will and the Channel

ת. יּוֹ  תִ ן אוֹ תָ אוֹ ים מֵ כָּבִ רְ ר מֻ נּוֹ צִ ן וְ צוֹ ז, רָ מֶ רֶ ךְ הָ רֶ בְּדֶ

ת ר אֶ בֵּ חַ מְ ר הַ נּוֹ ה צִ שֶׂ י, הוּא נַעֲ תִּ מִ אֲ ר הָ בָ דָּ ל הַ ן אֶ וָּ כֻ ר וּמְ בֹרָ ן מְ צוֹ רָ ר הָ שֶׁ כַּאֲ
ד. חָ וּוּן אֶ ה לְכִ שֶׂ עֲ מַּ בּוּר וְהַ דִּ ה, הַ בָ שָׁ חֲ מַּ הַ

By way of allusion, the Hebrew words ratzon — will — and tzinor — channel — contain the
same letters.

When will is clarified and directed toward what is real, it becomes a channel joining thought,
speech, and action in one direction.

✦

נָה קָ סְ מַ

Conclusion

ר. שָּׁ  אֻ ת מְ יוֹ הְ כּוֹ הוּא לִ רְ לַּת דַּ חִ תְ ם בִּ דָ אָ ן הָ צוֹ יב. רְ יטִ א הוּא לְהֵ רֵ בּוֹ ן הַ צוֹ רְ

הוּא ר שֶׁ בָ ל לֹא כָּל דָּ בָ . אֲ נוֹ צוֹ לּוּי רְ עוּת מִ צָ מְ ר בְּאֶ אֹשֶׁ ת הָ יג אֶ שִּׂ ה לְהַ נַסֶּ ם מְ דָ אָ הָ
שׁ. בַקֵּ ת מְ מֶ אֱ הוּא בֶּ ב שֶׁ וֹ טּ צֶה הוּא הַ רוֹ

The Creator’s will is to bestow goodness. At the beginning of his journey, man’s will is to become
happy.

Man attempts to attain happiness by fulfilling his desires. But not everything he desires is the
good he is truly seeking.

י נִ לּוּי רוּחָ . מִ תוֹ יל אוֹ פִּ ר כָּךְ מַ חַ ם וְאַ דָ אָ ת הָ לֶה אֶ עֲ ת מַ מֶ אֱ ל הָ ר אֶ שָּׁ יֻ ינוֹ מְ אֵ ר שֶׁ אֹשֶׁ
ף. סָ ר נוֹ ל אוֹ בֵּ תוֹ לְקַ ין אוֹ כִ תוֹ וּמֵ יב אוֹ חִ רְ י, מַ כְּלִ ת הַ נֶה אֶ ת בּוֹ מֶ אֱ ל הָ ר אֶ שָּׁ יֻ מְ הַ

Happiness that is not aligned with truth lifts man and then drops him. Spiritual fulfillment
aligned with truth builds the vessel, expands it, and prepares it to receive additional light.
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ת. צוֹ רְ ה לִ יא מַ לָה הִ אֵ שְּׁ  יָה. הַ עָ בְּ ינוֹ הַ ן אֵ צוֹ רָ הָ

פָּה. מַּ ת הַ נֶת לוֹ אֶ תֶ ה נוֹ רָ וֹ תּ ת. הַ מֶ אֱ ת הָ יר אֶ כִּ כֹּחַ לְהַ ת הַ ם אֶ דָ אָ ן לָ תֵ לֶם נוֹ צֶּ הַ
ת צוֹ רְ ד לִ מֵ ם לוֹ דָ אָ ר הָ שֶׁ ת כַּאֲ שֶׁ חֶ רַ תְ ה מִ צּוּרָ ת הַ אַ וָ שְׁ . וְהַ נוֹ צוֹ ת רְ נֶת אֶ וֶּ כַ ה מְ ירָ בְּחִ הַ

א. רֵ בּוֹ ן הַ צוֹ רְ ן לִ וָּ כֻ ה מְ שֶׂ נוֹ נַעֲ צוֹ רְ ד שֶׁ י — עַ תִּ מִ אֲ ב הָ וֹ טּ ת הַ אֶ

Will is not the problem. The question is what to desire.

The image gives man the power to recognize truth. The Torah gives him the map. Choice directs
his will. Equivalence of form occurs when man learns to desire the true good — until his will
becomes aligned with the will of the Creator.
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